

日台科技翻譯有限公司  翻譯人才登錄（中翻日專用）
．地址：台北市民權東路6段180巷6號9F-21      ．電話：886-2-8791-0085      ．傳真：886-2-8792-8479
（いかなる第三者にも個人情報を提供することはありません）     　　　              V. 2.1 0907

	個人基本資料                                                  填表日期：2010年  月  日
＜説明＞：1. 可以的話，請用中文填寫。若不方便，可以改用日文填寫。  

2. □は当てはまるものを太字に変換して下さい。（例：□男■女）          
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姓名：
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性別：□女 □男 
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國籍：
（外國籍請填寫是否有居留證）
（＊労働許可書又は滞在許可証を保持しているのかお書き下さい）
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照片
（不填亦可）

(＊貼付は自由です)
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出生年：19   年
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婚姻狀況：□已婚 □未婚
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目前身份類別：□目前正在換工作 □在職 □SOHO（freelancer）

□應屆畢業 □主婦 □在學（年級:   ）  □其他        
	

	詳細說明
（請詳細說明目前的工作內容）：

（＊詳しく現在の仕事内容をお書き下さい）：
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電話（Home）：
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電話（Office）：
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傳真：
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携帯電話：
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E-mail：
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希望連絡時間：
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聯絡地址：


	求職項目說明
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應徵職務 ＆ 理想工作內容：
（＊希望する仕事内容＆職種）（＊複数選択可。）
□ 兼職中翻日（□ 也可以英翻日     □ 也可以日翻英）

□ 其它                     
理想工作內容：                                                                               


	一般接件費用
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希望接件費用：
＊希望レート：（*詳しくお書き下さい。例：通常もらっているレート範囲・最低または希望レート…）
或請直接填寫下欄：
＊または、下記に直接書き込んで下さい：（*例：中→日翻訳、一単語0.6元 ~ 1.0元）（貨幣単位は台湾元を使用）

	中翻日 ，每1個中文字 ， 　　元～　　元 。
	英翻日 ，每1個英文字 ， 　　元～　　元 。

	

	翻譯資歷（＊中国語や日本語を勉強したことがある、または実際に翻訳経験がある方は、その旨詳しくお書き下さい。）
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最高學歷：（＊最終学歴）

學校：

科系：
畢業時間：
	說明：
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次高學歷：
學校：

科系：
畢業時間：
	說明：
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語言證照：（＊中国語・日本語・英語等の語学関係の資格やその他の資格をお書き下さい。）
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在台灣或日本或其它國家的居住時間：
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工作經驗：（＊出版社・翻訳会社・一般企業などにおける実際の翻訳経験を詳しくお書き下さい。）

	最近的工作

①公司名稱： 
	職務：

	　□全職 □兼職
	確實的時間：  年  月 ～  年  月 

	　工作內容說明或案件說明： 



	②公司名稱： 
	職務：

	　□全職 □兼職
	確實的時間：  年  月 ～  年  月

	　工作內容說明或案件說明：


	③公司名稱： 
	職務：

	　□全職 □兼職
	確實的時間：  年  月 ～  年  月

	　工作內容說明或案件說明：


	其他工作經歷或進一步詳細的說明：
＊その他またはより詳しい説明：



	翻譯能力 （＊複数選択可。実際に翻訳をしたことがあるのかも選択して下さい）

	□中→日翻訳

（□ 経験がある）
	□日→中翻訳

（□ 経験がある）
	□中→日特許翻訳

（□ 経験がある）
	□英→日翻訳
（□ 経験がある）
	□日→英翻訳
（□ 経験がある）

	□通訳

（□ 経験がある）
	
	
	
	

	更詳細的說明
＊詳しく説明して下さい：（例：中国語から日本語へ翻訳したことがあるが、簡単な内容のもので、正式な翻訳の受注経験はない。中国語から日本語へ翻訳したことがあり、内容は一般的なもので、一年以上の翻訳経験がある。中国語から日本語へ翻訳したことがある。レベルは母国語程度。3年以上の翻訳経験がある……）：



	專長翻譯領域 （＊複数選択可）

	□バイオ
	□医学
	□半導体
	□電子
	□電機
	□機械
	□精密工業
	□法律

	□契約
	□財政経済
	□会計税務
	□建築
	□土木
	□化工
	□ITハード
	□ITソフト

	□美容
	□宗教
	□ゲーム
	□音楽
	□スポーツ
	□食品
	□史学地理
	□文学

	其他或更詳細的說明： 

	電腦能力 （＊PCスキル。複数選択可）

	□WORD
	□ EXCEL
	□ PDF
	□ PowerPoint

	

	特別：
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 每月大略希望的翻譯報酬。


	您若有任何補充或疑問，煩請在此詳述：（＊疑問または補充したいことがあれば、この欄にお書き下さい）
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